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XXIII.

Ugyan mit akar itt Rieger?
Ugyan mit akar itt Kiégi1 r ?

Mert hiszen nem del(‘gátus.
— Fontos kérdés, potyog a sok | 

Tinta, fogy sok papir-árkus.

jö tt tán Pestben gyönyörködni, 

Vagy bizony még az is lehet:
Jött fogadni Vásárhelyről 
Haza menő lengyeleket.

Vagy mivelhogy van itt épen 

Lófattatás kint a gyepen,
Jött el úri passzióból
Hogy részt vegyen a versenyen

Vagy tán Sir H. Elliotnak 

Jött el ide segíteni . . .
Ugyan sohse találgassuk: 
Utazása czélja e n i:

Minthogy tavaly b. Kaas Ivor 
Tudjuk Prágába szaladt ki:
Eljött ide Rieger, neki 
A  vizitet vissza adni.

L — s S — , \
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jsy Zsbuloa levele
Tekintedezs barátom uram!

Hat Jeromos ü felsigirill 
halota e valamit? No hat az a 
francziak csaszara. Csakhogy 
nincs van vele megeligsdve az 
orszga: a hirezs Cassagnac; (az 
am a derik ember, nem in!) Hat 
ez gyülizst tartót, hogy császár 
il felsigit elcsapjon. (Az am a jo 
császár; ellehet csapnyi, ha nem 
teczik; aval mig S \a la y  Imruzs 
is meglehetne eligedve).

Ászt mongyak neki: Halja 
kend Plon-plon, mongyon kend 
le a fia, Viktor herczeg szamara.
(Osztan tugyak am franya francziak mig az 
ilyet izs szíp ünnepilesigel össze kötnyi: van 
igazi nip-ünep, szolya m uzsika: a fütty.)

Császár választok egy risze nem livin 
tisztában az iránt, hogy ki Ügyen Viktor her
czeg ? iledelmesen megtudakolya, megtudván 
pedig beneventalya: »Meg kel nekitörülnyi az 
orat!< (Ebül izs tanulhatja valamit tekintedezs 
barátom uram ; ot nem (e/kenik, hanem le ke
nik az uj potentátot).

Azután gyüte szokásos czeremonia: vi- 
tizzi ütetizs, mig pedig rang-különbsig nilkül. 
(Megválók észt nem irigylek, mer törtint fur- 
kos botokai)

Gyüte azutand nagy párá
dé, elvonulazs. (Lehetet pom- 
pazs látvány; a kik nem vonul
tak, azok kidobatak). Nagy tap- 
solazs csag úgy csatogta. (Külö- 
nözs szokás! Ük nem úgy csi- 
nalyak ászt mint mink, hogy 
tenyerünket ősze püföljük, ha
nem csag hasznalyak egyik te
nyerűket, meg a szomszigyuk 
arczulatyat). Marius Martin ne
vezetű közsigi tanácsos tiltako
zik az elen, hogy egy munkást 
megvertek; tiltakozásnak van 

mingyar foganatya: megverik ütet izs. No 
mozsd mar neki sem lehet panasza.

Azutand osztand megy küldöcsig volt 
császárhoz Jeromoshoz, hogy ez igazan mon
gyon le Viktor császár riszire. Az nem lemond. 
Hiszen ipen észt akarjak. Republikánusok meg 
vanak truczolva. Ük ászt mongyak: nem kel 
császár, Bonapartistak bebizonyitnak, hogy csak 
azir izs van császár, nem egy de ketö. Hanem 
nem izs, adnak belőle Gambettaiknak egyet se 
—  czum trucz izs.

Maradok,
alazatos szolgája

Tallérossy Zebulon

E T I Q U E T T E .

13. Politika. Nő sohase p o litizá lja ; — mert a ká
romkodás csak férfiaknak való.

14. Evés. Házasulandó férfi jelenléteden ne egyék 
sokat a nő, mert azzal elijeszti őt a megkéréstől.

15 Sevetés. A legkitűnőbb élczen és illetlen feltűnő 
hangon kaezagni a társaságban. Ellenben ha valaki fel
tűnő rossz élczet mond, mindenkinek kötelessége a társa
ságban kaczigni.

16. I tczán. Ha az utczán ismeretlen férfi megszó
lítja a nőt, illetlenség volna öt gorombán visszautasítani. ! 
Sohase tudhatni mi néz ki a férfiból. Szende ártatlanság
gal mondja meg neki a nő nevét, lakását és hogy — j 
»beszéljen a papával . . .«

17. Járás. Minden nő 18 éves koráig » lebeg;* har- 
minczig »jár;« azután scsoszog.c

Haszontalan tudnivalók.
Lf Aradváros dióhéjba foglalta magyarország 

történetét. Egy tért elnevezett Árpádtérnek, egy 
belőle nyíló útezát Zoltán-utczának, egy beléje sza
kadót Chorin-Áron-utczának.

© A Pesti Napló vasárnapi száma szerint a 
csehek klubjának h o l n a p  tartandó gyűlése e l 
h a t á r o z t a ,  hogy Húsz szülőházát megvásá
rolja.

Ő Marosvásárhelyről azt újságolja lapunknak 
egy házsártos ember, hogy az ottani garnison 
katonasága a Bem-ünnepély napján kiment Marsch- 
übungrs. De hisz ez nem újság: Bem elől régen 
is elment az osztrák-hadsereg Marschübungra. 

-os9S?<^
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I n t e r v j  uv .
Az »Üstökös< mukatársa, Tallérossy Zebu- 

lon urunkbátyánk is meglátogatta Riegert. Beszél- 
getésöket a következőkben irta le Zebi bácsi:

T—z. Rogo humillime, panye Rieger, cső szó 
kteri tulipán? Mit teczik it csinyalnyi?

R—r. Ság gyütem magyar kipviselőkel meg- 
baratkoznyi. Skrz, prz, trz. Prrrrrz!!

T—z. Jaj! Miltoztasik megengednyi, hogy fel
tegyek okularit.

R—r. Nini! Hat megijet tíilem tekintedezs 
barátom uram ? De ilyenek magok magyarok; 
mindig filtek izs filnek tölünk csehektül.

T— z. Van az onat, mer a beszigyük olyan 
veszedelmezs. Jaj nekünk, ha szót követi tét.

R—r. De hiszen vagyunk mink jámbor em
berek. Zegyebet sem csinyalyuk, mint fabrikálunk 
czukrot.

T—z. Igazan ? No hallja tekintedezs barátom 
uram, akor csagugyan kösünk baracsagot. Nekem 
meg terem verchovinan sog krumplim; ászt czu- 
korgyarban nagyon jól fel lehet hasznalnyi. Mit 
teczik anyi mitermazsajair ?

R— r. Azutand meg jaratyuk gyerekeinket 
oskolába.

T—z. No ászt izs nagyon jól van. Nekem 
van szip erdőm izs ot közel; szolgálhatok pom- 
pazs mogyorofa palczikakal. Hat tekintedezs ba
rátom uramnak nincs van valami eladó?

R—r. De igen, az a mi nincs van magoknak: 
programm, kiszülö Sennyei-miniszteriumhoz. Ad- 
hatyuk antiquariusi áron, van nálunk hasznalhatlan 
alapotban, mer nincs van hoza minisztérium.

T—z. Aj, ez nagyon pompazs ajanlat. Csag, 
kirek alazatosagal, hat mar bizonyozs, hogy »der 
Sennyei kommt?* hogy actioba lip?

R—r. Termiszetezs. Különben minek gyütem 
volna in ide, ha nem üdvözölnyi 48-iki hirezs em
bert; in, a ki mint tudva van: olyan 48-as vagyok.

T. z. Negyvennyolcz! Hej bízom csag az volt 
a szip idő. Megismerketünk mar akor tekintedezs 
barátom uram rokonságával: muszkakal. Tesig 
csag máj megkirdeznyi Sennyeitul, ü mig fog ram 
emlikeznyi: voltam verpflegscomissariuzs.

Igyunk brudersaftot.

Petőfi jellemzéséhez.
Az idén hallottam a gyönyörű »Csorbai 

tó* mellett, a (most már ősz) kedves magyar 
házigazda, Szentiványi Miklóstól ezt a jellemző 
adatot.

Mikoriban (most 3 5 éve már,) Petőfi Tom- 
pa Mihály társaságában beutazta a magyar fel

földet egy napon Szentiványi vendégszerető há
zához is betért a két költő jó barát. Délig igen 
jól mulattak: Petőfi szokás szerint, ha egyszer 
fölmelegedett, nagyon kedves volt. Ebéd után a 
házigazda (more patrio) a férfitársaságnak egy 
kis parazs fárblire inditványt tett, a mit nem is 
szokás visszautasítani. Tompa szenvedélyes fár- 
bliző volt: le is ült egy szóra. »Hát Petőfi ur 
nem játszik?* kérdé a házi gazda.

Mire Petőfi valami sajátszerü, haragos 
hangon viszonza: »nem játszom.*

Hát nem kínálták többet; hanem hozzá 
láttak a többiek a >vizi*-hez meg a >bes- 
ser«-hez.

Egyszer csak jön Tompa elhalt képpel 
Szentiványihoz s azt súgja neki:

»Képzelje csak, Petőfi fogat s el akar 
menni rögtön.

A házi gazda rögtön előveszi a kászolodó 
vendéget s kérdi tőle, hogy mért akarja őket itt 
hagyni? a mire Petőfi ezt válaszolta:

— »En az olyan háznál a hol kártyázni 
ülnek le, mikor én itt vagyok: egy óráig sem 
maradok tovább.*

»Uram! monda erre Szentiványi. Hiszen 
mi is tudjuk, hogy ki az a Petőfi? ismerjük ön
nek remek költeményeit, s dicsérjük érte. De a 
költészet az Isten adománya, s arra, a mit az 
Isten adott, nem szükség büszkének lenni!*

E szóra odanéz Petőfi Tom pa szemébe. 
»Te Miska! Ez jól megfelelt nekem. De

rék ember ez! Maradjunk itt!*
S azzal levetette a köpeny egét, kezet szo

rított, leült az asztalhoz s ott maradt még há
rom napig, s mulatott, mint más halandó 
ember.

J ó k a i M ór .

EX CATHEDRA.
K é r e m  d ’ssa n , a z  a  n é \ e t  n em  le h e t h e ly e s .  M ié r t  ?  M e r t  

h e ly te le n ,  D e  m e n jü n k  e g y  lép ésse l odébb .

M i te h á t  e d o lo g n a k  a  r ö v id  v e le je  ?

P é ld á u l  e g y  15 éves  f i ú  lop . I t t  e lő szö r  tu d n u n k  k e l le n e  : 
h á n y  é ves  ?

H o g y  v a la k i — k é r e m  á ’ssa n  — a t y a g y i l k o s  le g y e n ,  
k e l l  h o g y  a t y a  le g y e n .  v ilá g o s  k é r e m . M e r t  h a  n in c se n  a t y a ,  
k i t  g y i l k o l jo n ,  h o g y  a t y a g y i l k o s  le h e ssen  ?



O k t óber 24. 1880 Ü S T Ö K Ö S . 509

MEDDŐ PANASZ.
Messze, messze az emberektől,
A jó istenhez közelebb, 
Egyetlenegy zsíros kalapban 
Leélni ezt az életet, —
Be jó lett volna kis falumban 
Otthon maradni csöndesen . . . I 
Találtam  volna boldogságot,
Mig azt most sírva keresem.

Nem ölték volna lelkem et meg 
Prom étheusz kínok, bajok,
S ez a büszke nagyúri dáma,
A kiért én igv meghalok ;
Mehetne most itt hintájában,
Nem égetne a csalfa csók . . .
Leföljebb annyit mondanék r á :
Uramfia, de szép — — csikók 1

Csáktornyái Lajos.

Nem gyötrené a tudományok 
Em észtő vágya szivemet,
Vagy harm inczhárom vizsga szörnye 
Nem állna a hátam m eg e tt;
Nem ülne nappal a fejemre,
Nem sarkantyuzna, m int a lót, 
Olvasgatnám a Lidércz naptárt,
Meg a »Disznóvá vált zsidóc-t. * )

Nem húzná éjjel paplanom le,
Nem rugdalná az ág y am a t;
A perrendtartás nem huhogna 
A kaszniban az ágy a la t t ;
Be nem magolt paragraphus raj 
Nem üldözne mint bősz bika . . . 
Legföljebb szám okat álmodnám,
S azt megtenném a lutriba.

Az igazságot présbe nyomva 
Nem görbednék itt pénz u tá n ; 
Felezném vígan kinn a krum plit 
A >tejesúr«-ral a tanyán.
Nagy városoknak nagy szemetjén 
Nem nyeldesném a bűzt, a p o r t ;
S karlsbadi viz helyett ihatnám 
A Kóbinál egy itcze bort.

Nem húznék bálra frakkot, keztyüt, 
Nem volna szivemen lakat,
Nem kéne bókkal kerülgetnem 
Ez aflfektáló bábokat;
Nem válogatnék mostan bennök, 
Miként a szilvában a tó t . . . 
Elvettem vón a faluvégről 
Valamelyik Pannit, Katót.

S nem írnám mostan ezt a verset 
Szóval: nem írnék verseket;
Nem rugdalhatna minden rúgott 
Zseni, és újdondász-gyerek !
Magyar iró e dicsőségét 
Átengedném én szívesen . . .
Végig fütyülném a csap-útczát,
Úgy könnyebbitném a szivem.

*) Kedvencz olvasmánya az alsóbb rangú l9tóczy-pártnak.

Krónikás adomák-
i.

Abban az időben történt mikor Pálfy her- 
czeg járt körül az országban puhatolózni a han
gulat felöl, hogy U . . . a megye akkori elöljá
rósága, nem bírván magyar ajkú tisztelgőket 
gyűjteni a megye határára, a ruthen alattvalókat 
szedte össze népnek, egy uradalmi jáger felügye
lete alatt. Ki volt adva a parancsolat, hogy mi
dőn a méltóságos megye főnök ur elvégzi üd
vözlő beszédét, a jáger intésére mindnyájan kiált
sák : Éljen ! Vivat!

Az öreg megye főnök J . . . y reszketve 
várta é nagy pillanatot, mely végre elérkezvén, 
diszfcardját a megye földjéhez ütötte és rákezdé:

»Itt hol a magyarok« . . .
Valami inpertinens hang itt hátulról suttogó 

hangon közbevágott;
»Oroszokká lettének.«
A nem várt súgás a főnök urat annyira ki

hozta szépen betanult beszédének sodrából, hogy 
többet egy szót sem tudott mondani. Az intézők, 
hogy a kinos helyzetnek véget vessenek intettek 
a jágernek, hogy müködtetse a népet.

De az atyafiakat készületlenül találta az in
tés, s éljenről, vivátról teljesen megfelejtkezve 
roppant lelkesedéssel ráorditották : Hujlulu ! há há !

A mit tudnillik a salánki hajtóvadászatokon 
szoktak kiáltozni a jáger ur vezérlete alatt; ge- 
reblyével és vasvillával vervén a vadrejtő bok
rokat.

H.
A mezőtúri elöljáróság egyszer meghitt egy 

derék embert a notáriusi hivatalra, nagy pecsé
tes levélben.

Ámde régi időben is, s igy ekkor is meg
esett, hogy némely kolompos más konkurrens 
mellé terelte a többséget s mit volt mást tenni, 
mint hogy egy másik nagy pöcsétes levélben en- 
gedelmet kért az elöljáróság a meghívott nótá
riustól, hogy megszegte szavát a többség, hát 
már nem hozhatják el, felmondják a meghívást.

A derék ember, fogta magát s azt irta visz- 
sza az elöljáróságnak:

Túr: Rút vissza felé,
Mit köpe, vissza nyélé.
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AZ „ÜSTÖKÖS" ARCZKÉPCSARNOKA.
XIV.

Valamelyik tudós csillagász könyvében igen 
szép fejtegetést olvastam a felől, hogy milyen 
szerencse az, hogy a csillagokat csak" távolról 
látja az ember. Csupa fény, ragyogás és tündöklés, 
a mi elhat hozzánk belőlük. A mint áttörnek a 
távol homályán, ragyogó tűzgolyójuk egyetlen su
gara szinte az elbüvölés varázsával hat. Ha közel
ről nézi az ember azokat a ragyogó fényű hol
mikat ép oly düledékes, sáros, sziklás, süppedékes 
testnek látszanék, mint ez a nem fényes föld.

Grünwald Béla az ilyen csillagok közül való.
Mig távol csillogott, a vidéki homály rétegei 

közül, az alispánság magaslatáról: addig mindenki 
bámulta fényét, s úgy tisztelte, mint a nemzeti 
égboltozat egyik jeles Stella fixáját. Mikor aztán 
közel jutott, s megkezdte pártköri forgását, ki
derült, hogy voltaképen biz ö bolygó csillag, an
nak rendje és módja szerint. S ha még soká tart, 
kiderül, hogy nem is csillag. Ez azonban nem 
zárja ki, hogy tiszteletét ne rója le előtte a leg-
elismeröbb csillag, az Üstökös.

★
A felvidéki levelekkel tűnt föl. Egy újságban 

hazafias meleg hangon fölhívta az ország figyel
mét azokra az üzelmekre, melyeket a felvidéken 
a magyar állam eszme ellen folytatnak. S kimu
tatni igyekezett, hogy ezzel szemben a megyei 
szervezet a magyar állameszme megvédelmezé- 
sére képtelen. S a mellett ő maga, mint zólyomi 
alispán, olyan mozgalmat indított meg a megyé
ben, s úgy szervezte az ottani közigazgatást, hogy 
nemsokára Zólyomban hírből is kiveszett minden 
pánszláv izgatás, sőt működése annyira hatásos 
volt, hogy kiterjedt a szomszéd megyékre is, s 
ott is jobb, hazafiasabb, magyarabb szellemet ter
jesztett. így czáfulta meg maga a saját maga téte
lét : igy bizonyította be, hogy az annyit bántott 
megyei szerkezettel is lehet sokat, lehet mindent
tenni: csak ember legyen hozzá.

★
Hanem ember persze kevés van. Mindenhol 

kevés, a felvidéken — a nemzetiségi viszonyok
nál fogva — természetesen még kevesebb. S Grün- 
vald úgy vélt e bajon segíteni, hogy megfosztotta 
a felvidéket egyik legképesebb fiától — önmagá
tól. S ' Budapestre jött, és a kitűnő alispánból lett 
képviselő. Itt is várhatott volna reá nagy szerep. 
De hát ő csillag 'létére nem nyugodott bele abba, 
hogy a saját helyén ragyogjon, vagy fussa a maga 
útját: ö azt követelte, hogy az egész mindenség 
ő körűié haladjon és forogjon. S mert nem akart

körűié forogni, ki rúgta maga alól a mindenséget, 
s odaveté magát abba a végtelen űrbe, melyet 
egyesült ellenzék és párton kívül állók csoportja 
néven ismer a világ.

*

S ehez föltétlenül joga van neki. Mindenki 
oda mehet, a hová akar. Hanem az már nem 
tarrozik a megengedhető dolgok közé, a mit 
Grünvald tett, mikor távozásakor egyúttal azokon 
is rúgott, a kikhez addig tartozott. Az ilyen mo
dor legkevésbé van helyén oly embertől, ki unos 
untalan hangoztatja európai voltát; mert tudva 
levőleg Európában — a tisztes modorra is sokat 
szoktak adni. *

A képletes nyelvből tán elég is volt. Beszél
jünk nyilván. Grünvald tehetségei azon tehetsé
gek köz£ tartoznak, melyek egymást megsem
misítik. Ö gyakorlati közigazgatási szakember és e 
téren nagy sikereket érhetett volna el. De egyút
tal az elmélet embere is, s nagy adományokkal 
bir, hogy ideáit — népszerűsítse, terjeszsze si
kerre vezesse Ha e téren marad, szintén sokra 
viheti vala. O azonban az eszmék terjesztésé
nek eleve mindig gyakorlatiatlan terén roszul 
érzi magát azon erő érzetében, mely a prakti
kus cselekvés terére ösztökéli; a praktikus cse
lekvés terére való kilépésben pedig akadályoz
zák elméleti jelszavai, s a nagy engagement, 
melyre bizonyos kiállított jelszavakkal lépett, 
s melyeknek az érvényesülésre — ha egyéb 
nem — idő kell. így öli el benne az az elméleti 
agitátort a gyakorlati térre vágyás; s igy teszik 
képtelenné gyakorlati érvényesülését elméleti fixa 
ideái.

S a hány ember a meghasonlott ambiczió 
ezen küzdelmei közé jut, az mind elégedetlen 
lesz az egész világgal, méltánytalayságot érez 
mindenkivel szemben, igazságtalanságról fog pa
naszkodni unos untalan s e közben maga lesz 
méltánytalan, igazságtalan és kíméletlen.

Á tábor, melybe most jutott, örömujongás- 
sa! fogadta s abban most éli a pártéleti mézes 
hetek azon mézes napjait, melyekben a felek köl
csönösen élvezeteseknek találják egymás bűneit is. 
Hanem az ilyen állapot nem tart soká. És mi 
megjósoljuk Grünvald urnák, hogy ha ö gorom
báknak találja e sorok igazságait, közel jövőben 
elérkezik az idő, melyben mai szövetségeseitől 
sokkal több és sokkal nagyobb gorombaságokat 
fog hallani mint tőlünk.
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D R , T A L L É R O S S Y  Z E B T T L O N
:rrj.ikrcsk:opik-u.s tanvLlm ányai közlőén. k is ü ti ,  Ixcg-y

m e ly ik  fejedelm i találkozásokloól le sz  a, - k e le ti pestis?
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Dumas [egajabb könyvéből

»La fémmé, qui tue.«

T u d o m á n y .
Az amphiteatromi ásatásoknál a következő 

nagy fontosságú adatok kerültek még napfényre, 
melyeket el nem mulaszthatunk a szaktudósok 
különös figyelmébe ismetelten ajánlani :

1) Truncus Marcus Silanius Dyonisiusnal; 
egy mesterségesen készített kardot ajánla fel, 
melylyel egy embert háromszor lehetett lefejezni. 
Dyonisius próbát tett T. M. Silaniuson, amely | 
fényesen sikerülvén öt gazdag évi díjban ré- í 
szesité.

2) A kappadókiai Leonardes Severusnak egy 
fogpiszkálót, körömtisztitót, keztyügombolót, pi- 
paszurkálót és dugaszhuzót magában foglaló 
etuit ajándékozott. Severus kegyesen fogadá és 
Laonardesnek a bravúsi érdemrend kisebb kö
zépkeresztjét adományozván, a hivatalos lapban 
biztositá őt, hogy az etuit mindig mellény zsebé
ben fogja hordozni.

Leonardes később elfeledve halt meg a fö
lött való bánkodásában, hogy a patentét nem tud
ta kieszközölni.

3) A Soissonsi csatában különösen vitézül 
harczolt Burrus nevű őrmester, ki a Milánus ne
vét viselő 47-ik dsidásezredben szolgált. Sajnos, 
hogy egyéb részleteik nem maradtak ránk, mert, 
épen ez a gyalogezred egy szálig elvérzett a pus
kák öldöklő tüzében.

A t e me t ő  li 11111 óra.
A — i te m e tő b ő l.

I.
Szécsi János a plébános bagjának 
Vajut lütt a becsi fizesen 
De puskája hátra sült el 
S vállába ment a fojtás tüzesen 
Halandók ezt 
Olvassátok, vigyázzatok 
Vasárnap ne puskázzatok.

Siratja nénje Csészérül.

II.
Halandók ide nézzetek 
Én fekszek itt Bezzeg 
Ferencz. Vízért mentem a Tiszára 
Osztán feleségem szomorúságára 
A tele hordó rám hengereden.
Az eresztön kössetek kereket.
Isten veletek.
Engem azért most már ne könnyezzetek 
Jézusom kebelén örvendezek.

Auia bizonyos csizmadia és felesége kérdései s feleletei.

-------Hires vendége van ám Budapestnek.
(No!) Sir H. Elliot, a Gladstone fullajtára. Azt 
mondják azért jár itt, hogy majd részt vegyen az 
udvari vadászaton. (Héj csakhogy okos vad ám 
az a Haymerle.)

— — (Már osztán miért is nem segítünk 
mi annak a Gladstonenek ? lm most potyára járt 
Dulcigno körül a flotta.) Hát tudod, ha a török
nek vérét vennék, attul lehet tartani, hogy az a 
szegény beteg ember csak meghal, osztán még 
nekünk is testál valamit a rokonság, sub beneficio 
inventarii. (A mitől mentsen meg bennünket az 
ég kegyelme.)

— — Különben most már a szultán igen 
helyesen viseli magát. Végre készséggel kinyilat
koztatta a hatalmak előtt, hogy ö teljesen érti 
azok elégedetlenségét, ennek folytán tegyenek úgy, 
a mint akarnak : a kinek nem tetszik vele együtt
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lakni Európában, az menjen ki innen; ő nem 
tartóztat senkit.

— — Nézd csak anyjuk. Egy újság szerdán 
azt irta, hogy a mén-kiállitáson a »Nil desperan- 
duim a Baldácsyé, csütörtökön aztán kiigazítja, 
hogy a »Nil desperandum* a Baltazzi telivére. 
(De kinek a tulajdona ?)

A. találkán.

— Hova, hova, édes barátom: 
Rendez-vousra.

— Az állatkertben ?

P i r o d a l o m .
Könnyű szatírát Írni.

Jó Szinnyei csak üti a dobot, hogy alapít
sunk hirlap-könyvtárakat. Felhívást ir, hanem ar
ról nem vesz tudomást egy újság sem. A Blahá- 
né tricotját megéneklik, átveszi minden lap; a 
gyepen kiadja a lelkét egy ló, azért misét ren- 
deztet a sajtó; a tót napszámos leissza magát, 
bedutyiztatik: annak a hírét el kell vinni minden
felé. Irodalmi mozgalom? Hát hadd mozogjon. 
Hiszen nem mozgalom az, csak motoszka.

De mégis. Ha valamelyik híres zsurnaliszta 
rábukkan valahol a Jókai nevére, no ahhoz hozzá 
szól. Hls.zen emlegeti Jókait a külföld mindennap, 
hát úgy illik, hogy mi is emlegessük, de úgy, 
hogy azt: aztán ő is megemlegesse.

P. o. a Zichy Mihály dolgában. Jérum 1 Hi
szen annyi valótlant még ember nem irt össze, 
mint Jókai. No hiszen haragszik is Zichy. Kürtöli 
minden lap. Aztán jön a Zichy levele, melyben 
köszönetét mond Jókainak, tiltakozik azoknak a 
szájas zsurnalisztáknak a fecsegései ellen. Ezt az
tán nem kürtölik. No hiszen ez érthető: olyan 
nagy erővel fújtak előbb a trombitába, hogy mi
kor erre került volna a sor, kifogyott belőlük a 
s \ u s f.

Sebaj, megint csak levegőhöz jutnak s újra 
kezdődik a heccz, hogy »no most megfogják 
Jókait.*

Fognak bizony — mint most is bebizonyí
tották — csizmadiát és — csirkét.

Aztán az a németül irás!
Azt minden magyar ember tudja, ha né

metül megjelenik a mester egy-egy müve, de hogy 
azt előbb magyarul is megírta a t. ez. magyar 
publikum számára: azt csak a német újságból 
tudja meg a »ki vagyok én, vagyok, mokány ma
gyar vagyok* újságíró és publikum.

Hát aztán ezért is Jókai szégyellje magát!
Igaz: a ki annyi mindent tud végezni, az 

ezt is magára vállalhatja.

Hanem van még egy szégyenelni való: az, 
hogy mindezt a Jókai lapjában kell elmondani.

Hanem, tisztelt kollegák, ezért már nem mi 
szégyeljük magunkat.

L a n to s  S e b e s ty é n .

SZERKESZTŐI SUBKOSA.

K - J  A - s .  (Bpst). Legyen szíves szerkesztőségün
ket a déielötti órákban meglátogatni. — K—sz E—ö. 
(Bjmk). .Ajánlatát köszönettel fogadjuk, csak — jóváha
gyásának reményében — más czim alá tettük. — Sz—i 
I> —i. (Sptk). Küszönettel vesszük. — M—i S—r, (Ard). 
E rre  a szÉmra már elkésett. Talán csinálunk belőle va
lamit. — V—ny A—1. (M.-Szgt), A küldött apróságot fel
használjuk. Levél megérkezett? — K—y M—i. (M. Szgt.j 
Vettük, ac.juk.

— T ö b b  k é z i r a t r ó l  jövőre.

L a p tu la jd o n o s  : F e lelő s  s z e rk e s z tő : R a jz o lja : B u d a p e s t, 1880.

JÓKAI MÓR. SZABÓ ENDRE. JANKÓ. li'VOM. al  „ATHEMEÜJI” Miül II.
(A th en aeu m -ép ü le t.)
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H I R D E T É S E K .
A

jur helyett. c , a l l o r i s to “ 7 9 . °  *1 í  J  

*£*" 7 frt 20 fa”ar?asoreal 7 » ? i I.fioíeí3frt60ii.

a o S S a T * * 80
>’-4  hár01a *r. 4 frí 60 Jq. ,
H„°Sai 1 f r ts í“ 6kötet3 ,, ' J'eít-

» .« n s 2 é v  ®0 i r .  et 3 frt C 0ir . 
tasa) s  /A .ír -  be>yett,

/tt» BBDa p r *. a t v « -  i ,v ánatra
5526

J e l i g e :  A z  i g a z s á g n a k  j o g á t .
D aczára, hogy nem  vagyok a reklam m ok bará tja , m égis 

ind ítva érzem  m agam at az igazsághoz liiven nyilvánosan elism er
ni, hogy a Török József gyógyszertárában k irá ly -u tcza  12. szám 
a v e tt k ö s z  v é n y  Y á s z o n  alkalm azása á lta l hosszú évi kösz- 
vény és csuz bajom tól, melyen m inden évben szenvedtem , teljesen 
m egszabadultam , m inek fo ly tán  ezen k itűnő és könnyen a lk a l
m azható  gyógyszer m inden e bajban szenvedőnek legjobb lelki - 
ism erette l fájdalm ainak gyors enyhülésére ajánlhatom .

Oppenauer Ján. a  h ajógyár tisztviselője Ó -Budán.

>3-$ ÁRION-CITER A.
Ezen álta lam  lég- ^  

ú jabban fe lta lált és J j 
szab. hangszer az ed- 
digi szerkezetű cite- ^  
rá k a t szép. kel'em es $  
és erős hangjával te- 
temesen felülmúlja. 4  ̂
A já tszás módja, hu- 
ro za t és g riff ugyan- ^  
olyan m in t az eddigi ^  

# citeráknál. ^
Á rjegyzék kívánatra bérm entesen küldetik .

SC H IJN D A  V . J .  |
cs. és k ir. udvari hangszerg város.

[ |  B udapest, IV . M agyar-utca 26 . |j
513

Pompás sír-koszorúk
a közelgő mindszentek és h a lo ttak  n ap já ra . Legnagyobb választék m esterségesen szárított, 
term észetes v irágokból e rfu rti , lipcsei, angol és bécsi stylben készítve, úgyszin tén  4 m éter 
hosszú virág-füzérek és a  legfinomabb cap-virágokbói összeállított gyász-párnák, különösen 

aján lható  finom újdonság, kaphatók  a  következő ju tányos árakon

F Ö L D E S S Y  L A J O S  • y s S S '
E r fu r t i  m in ta

finom virágokból
s/.ám kül-átm érete

B U D A P E S T E N .

1 23 ctm r. forint —.45
2 28 „ —.80
3 31 n r 1.—

Élénk vagy gyászos színben
szám

4
kül-átmérete 

29 ctmr. forint —.45
5 35 „ „ —.60
6 40 „ — 90
7 45 v 1.30
8 4< r 1.80
9 52 „ 2.20

10 58 „ 2.50
11 62 v 3.40
12 t’4 • r 3.80
13 70 „ n 5 —

Egy vagy kétféle színben zöld vagy 
fekete alappal

szám
14
15
16
17
18 
19

kül átm éretc 
39 ctmr.
44 „
48 „
54 „
58 „
60 -

forint 1.—
1.30
1.50 
2.—
2.50 
3.—

szám
20

kül-átm érete 
64 ctmr. fór n t 4.— B é c s i  m in ta

21 68 „ „ 4.50 hosszudad alakban kötve
L ip c s e i m in ta

szám kül átinérete szám hossza, szeless.
22 30 ctmr. forint —.50 37 40 34 ctm. frt. —.90
23 33 „ —.65 38 43 36 1.20
24 36 „ „ —.90 39 46 38 „ 1.40
25 40 „ 1.30 40 47 41 „ 1.60
26 46 „ 1.80 41 49 42 . 1.90
27 50 r a 2.50 42 50 43 „ 2.20
28 55 „ 3.50 43 52 43 _ „ 2.60
29 60 - 4 . - 44 55 46 3.—
30 65 - 5.— 45 59 48 . 3.50
31 70 - 6.50 46 62 52 „ „ 3.80

IJi a n g o l m in ta 47
48

64
65
66

54 » 4.20
4.60

finom ezüstcsillogó capvirágokból 49 56
szám kül-átmérete 50 70 57 „ 6—

32 22 ctmr. forint 1.20 51 80 58 „ 7—
33 27 - 1-80
34 32 „ 

36 -
r  2.40
„ 3.— V irA g -p íirn á k

36 40 „ „ 3.50 l e a k i t ü n ő b b  u i d o n s á aV ir á g - fü z é r e k
szélesen kötve szám centiméter

szám hossza, méter l átmér. 25 forint 4 —
1 „ 4 forint 2.80 2 30 _ 6.—
2 r 4 „ 3.60 3 - 35 „ 8.—
3 „ 4 „ 5 . - 4 „ 40 » 9.—

Becses rendelm ényeinél kérem  tudom ásom ra ju tta tn i, hogy a  küldendő koszorú fiatal vagy idős 
részére lévén, élénk vagy sötétebb szin választássák.

Vidéki m egrendelések a zonna l eszközöltetnek. 'TftQ

öl
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H
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H*ct
Pic+
flh
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Nynjtsnnk kezet a szerencsének!

4 0 0 ,0 0 0  m árka
főnyerem ényt n y á jt  kedvező esetben a l e g ú j a b b  n a g y  
p é n z -k is o r s o lá s ,  m ely a  m agas k o r m á n y tó l

helybenhagyva és b iztosítva van.

Az uj te rv  előnyös berendezése olyan, hogy néhány 
hónap  a la tt  7 sorsolás 4 6 ,6 4 0  n y e r e m é n y n y e l
bizonyosan lé tre  jö n . e nyerem ények közt vannak  főnye
rem ények 4 0 ,0 0 0  m árka erejéig, különösen pedig :

1 nyerem, a 2 5 0 .0 0 0  M. 1 nyer. á 1 2 ,0 0 0  M
1 » a 1 5 0 ,0 0 0 24 á 1 0 ,0 0 0  »
1 » á 1 0 0 ,0 0 0  > 4 > ii 8 ,0 0 0  »
1 > á 6 0 .0 0 0  > 52 » á 5 ,0 0 0  »
1 > a 5 0 ,0 0 0  > 108 » it 3 ,0 0 0  »
2 » a 4 0 .0 0 0 214 > h 2 ,0 0 0  »
2 » a 3 0 .0 0 0 533 » á 1 ,0 0 0  »
5 » a 2 5 ,0 0 0  » 676 » ii 5 0 0  »
2 » a 2 0 ,0 0 0  » 950 > a 3 0 0  »

12 » a 1 5 ,0 0 0  » 26,345 > a 1 8 8  »
stb. stb.

A nyerem ényliuzás terve  hivatalosan  meg van á lla 
pítva. A legközelebbi nyerem ényhuzásához ezen nagy, az 
á llam tó l b iz to síto tt pénz-kisorsolásnak k e r ü l :

1 egész eredeti sorsjegy csak 6 M. vagy 1-5 frt o. é.
I fél » » » 3 » » 1*75 » » »

I negyed > » » 1*5 * » 0 90 » » »

M inden m egrendelés azonnal a  pénzösszeg bek ü l
dése u tán  vagy posta i u tánvételle l te l je s íte tik , s m indenki 
az állam czim errei e llá to tt eredeti sorsjegyet személyesen 
kézhez kapja.

A m egrendeléshez m ellékeljük a  szükséges h ivatalos 
te rv e t és m inden húzás u tán  elkü ld jük  felszólítás nélkül 
és d íjta lanu l a  huzási lajstrom ot.

A nyerem ények fizetése pontosan állam biztositás 
m elle tt te l je s í te t ik  és az érdekeltek  k iv án a tá ra  összeköt
te tése in k  fo ly tán  az osz trák-m agyar birodalom  m inden na
gyobb városában m egtörténhetik .

A m i sorsolási te rveink  igen szerencsések szoktak 
lenni és érdekelteinknek m ár gyakran  a  legnagyobb nye- 
rem énveket fizettük  ki, m in t pl. 3 5 0 ,0 0 0 ,  3 3 5 ,0 0 0 ,  
1 5 0 ,0 0 0 , 1 0 0 ,0 0 0 , 8 0 ,0 0 0 ,  6 0 ,0 0 0 ,  4 0 ,0 0 0  
m árk á t stb.

E lőre lá th a tó lag  ily  szolid a lap ra  fek te te tt vá lla la t 
nagyszám ú résztvevőkre szám ítha t, azé rt k érjük  a  t. ez. 
közönséget, hogy m inden m egrendelést teljesíthessünk, az t 
m inél előbb de m inden esetre f. é. n o v e m b e r  1 5 - ik e  
elő tt m egtenni.

K a u f m a n n  & S im o n ,
bank- és váltóüzlete Hamburgban.

M indenféle állam kötvények, vasutrószvények és kölcsön- 
sorsjegyek m egvétetnek és eladatnak .

U. J .  Ezennel köszönetét m ondunk az eddig ben
nü n k  helyezett b izalom ért és a m időn ez u j sorsolás kezde
ténél részvétre  felkérjük  a  t. ez. közönséget, mi is igye
kezni fogunk, pontos és becsületes eljárás á lta l a  t. érde
keltek  te ljes m egelégedését k iérdem elni. Fennebbiek.

1 C S ü  P  O R T J.
z.QttgQra késeit©

aján lja  jó l berendezett ra k tá rá t

u] és használt zongorákban.
H asznált zongorák ú jak 

ra  kicseréltetnek. Zongora köl- 
> csönző intézet. Jav ítások  és 
hangolások elfogadtatnak.

T e r e m :  váczi-iitcza 11. szám .

Vadászat kedvelőinek.

1.80
2.20
2.30
2.50

4.50. Kutyavezető zsinórok 50 kr., 
frt 1—2, kutyaostorok frt 1, 2, 3.50. 
Uj városi agarászó ostor 4, 8, 10 frt, 
kutyaidomitó nyakravaló frt 1.20,1.50. 
Vadászkürtók és jeladó sípok 60 kr., 
1, 1.50, 2, 5, 10 frt. Vadásztőr 8, 10, 
15 frt, fegyverzsákok 4.50, 8, 10 frt 
Kemény fegyverszekrények 8—12 fr t 
Vadász-székek bot gyanánt használlia- 
tók frt 4.20, 6, 10. Lőportárak biz
tonsági fedéllel */i—3 kilónak 2,80, 
7 frt. Vadász-gamaschuik, vízhatlan 
kelme és bőrből frt 4.50, 7.50, g u m i  
e s ő k ö p e n y  kámzsával 10—21 írtig, 
l ö v é s z - j e l v é n y e k  100-a 1.50, 2, 2.5Ü, 
érczből frt 5, 8, 9. 18, vadászkula

csok frt 1.50, 2, 5.50.
A bőrnemek puhántartására U r á n é i -  

n e r  b ő r p é p e  1, 2, 3 írt. 
Y a d c s a lo g a tó k  fürj, fogoly, 
kácsa, császármadár, róka, nyúl, őz, 
szarvas és egyéb vadak híven utánzó 
csalogató sípok 60, 80 kr., 1 frt. 
Aczél rókafogó frt 2.60. Berendezett 
pinczetok 3, 5, 7 üveggel frt 9.50,
13.50, 14.25. Vadász tapló sapka 1 frt. 
V a d á s z  d í s z t á r g y a k  természethű

szarvas, őz, róka, 
vaddisznó ? egyéb 
állatfejek egész és 

fél nagyságban kampókkal 
fegyverek, vadász-táskák és 
egyéb vadászeszközök fel
függesztésére 4.50, 7 ,  9 ,  

15, 40 frt.
U j ! B o g á r d n s  tiveg-
gömbdobó-gép ezéllövészet 

tanuláshoz 15 frt, 100 drb. pehelylyel 
töltött üveggömb 5 frt.

Jó, erős vadász-, 
pontosan járó Niki 
remontoir z s e b *  
ó r a  2-ős porfödél
lel, kulcs nélkül fel
húzható, romlásnak 
nincs kitéve, mert 
mutatója kinyitás 

nélkül igazítható 10 frt. Ajánlhatom
---- — ----- ------ -  X.O-V-O.V. «/*!*/- megtekintés végett órásoknak és kész
készülék 1.20, 2.40, töltény-becsavaró- vagyok, ha meg nem felelne, 8 nap
nán Ő 7K R V rZ t*,,f n ne a! 11nr.t X OR 1.. ..i,_ - — -  a L   ----k.t .jl  :

Tó minőségi belőtt kétcsövű L e f a u -  
j h e u x - fe g y v e r  valódi Ruban-cső- 
vel 25, 28, cO frt. Damaszt-csővel 35, 
40, 50, 75 Irt. Kétcsövű Z a n e a s t e r -  
f e g y  v e r  valódi Ruban-csóvel 35, 40, 
45, 50 frt. I'amaszt-csővel 55, 60, 70, 
75 frt. Csesz-fegyver frt 6.50, 7.50, 
kétcsövű kapszlis-fegyver 12.50, 16, 
18, 20 frt. Egycsövű Lefaucheux kerti 
fegyver fiúk számára 35 frt. Weradl 
vontcsövű ismétlő golyós fegyver nagy 

vadakra 52 frt. 
T ö lté n y e k  Lefaucheux 100 drb.

16 ős 12-ős 
barna frt 1.40 

I-ső rendű zöld 1.80 
Lancaster barna 1.90 
I-ső rendű zöld 2.10 
Nagy vadai ra Lefaucheux v.Lancaster 
töltényekbe 5-ös golyó, doboz 80 kr. 
U J ! Meglepő szép kész t ű z i  j á t é k o k  
Lefaucheux vagy Lancaster fegyverből 
kilövők, mo::sár r a k é tá k - . 16 c. 12 
durranással tuczatja frt. 2.40,2.60 
szín e s c s il

la g o k k a l  tuczatja frt 2.40,2.60 
Ibltényfojtítsok 200 drb. 40 kr., párizsi 
ojtás, háromféle 1 dobozban 65,85 kr. 
F l o b e r t - p u s k a ,  nem durranó, czéllö- 
vészetbez nzobában használható, és 
köréttel kisebb madarakra 12,14, 17, 
20, 26 frt. F l o b e r t - p i s z t o l y o k  7.50, 
iO, 14 frt. 2 < l o b e r t - t ö l t é n y e k  100 db. 
jolyós 50 k:\, frt 1.60, sörétes frt 1.50, 
2.50, v a s c z é ltá b la  kiugró bo- 
•lóczczal fit 5.50, nagyobb mozsárral 
9 frt. Vont 2sövfi bat lövetű biztonsági 
r e v o lv e r e k  25drb tölténynyel5, 
6, 8 frt, vísezett 6,7, 9 frt, finomabb 
kiállításban 10, 14, 20 frt, középen 
gyuló a n g o l  B u l i - d o g  kis formájú 
erős lövési: revolver 10, 12, 18 frt. 
R e v o l v e r - t ö l t é n y e k  100 drb. 1.80, 
2.40, 3 frt. Lancaster-revolver-töltó- 
nyék 100 a 3, 3.60, 4 frt. Bőr r e v o l 

v e r - t á s k á k  frt 1, 1.15, 1.30.
X  v a d á s z a t  e g y é b  k ellé-  
k e i.  Lefaucheux és Lancaster töltó-

3.75,5 ft.Gyutacs-beillesztő 85 kr. 
2.85, 4 frt. Tölténytartó övék 2, 3.5'», 
5 frt, tölténytáska kemény angol bőr
ből 24, 32, 36 drb töltényre 8.75, 10, 
12 frt. V a d á s z - t á s k a  vízhatlan kel-

után is a pénzt visszatéríteni. 
(KS* Minden tőlem vett puskát jóbirfi 
puska-művesem belövi és 10 minta- 
töltényeket mellékelek, mindamellett 
akármi oknál az meg nem felelne, 

nőből, ChagrÍD, borjú, bagaria bőrből, mással kicserélem, vagy annak érté- 
áraikhoz aiánvlag megfelelő kiállítás-két kívánatra megtérítem ; de még 
bán 3.50, i.50, 6, 8, 12 frt, nagyobb eddig t. vevőim a tőlem vett fegyverrel 
nyulzsákka. frt 7.50, 10, 14.5U, kö- meg voltak elégedve, mert a kicserélést 
tött vállra függeszthető zsákok 3.75,j nem igen vették igénybe.
k k  Próbamegrendeléseknél képes árjegyzéket mellékel 
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